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CURRICULUM VITAE

Nome e cognome:




Anca Mălureanu
Data e luogo di nascita:



01.09.1967, Bucarest 

Residenza:
Via Vulturilor n.46, distretto 3 Bucarest 

N. tel/email:
0721293016; ancapr@gmail.com,

anca_malureanu@yahoo.com
Cittadinanza/madrelingua:
romena
ISTRUZIONE:

2004

Istituto Italiano di Cultura Bucarest

1985 – 1989 

Facoltà di Filologia dell’ Università di Bucarest – doppia specializzazione romeno-inglese
1981 – 1985
Liceo di Filologia - Storia „Zoia Kosmodemianskaia” di Bucarest (ora Scuola Centrale)
EXPERIENZA PROFESSIONALE:

2005 - ora




Traduttrice lingua italiana autorizzata dal Ministero 
                                                                       della Giustizia (persona fisica autorizzata)

Agosto 2010 - ora



Traduttrice presso lo Studio Individuale di Avvocato





„Petrescu Paul-Nicolae”
2003 – Luglio 2010 



Traduttrice presso lo Società Civile di Avvocati 






„Mălureanu-Drăghici”, „Mălureanu-Petrescu e i






Soci”, „Petrescu e Pavel”
Marzo 2002 – Luglio 2003                   
Manager presso l’ agenzia di shipping Euro Trade & Shipping Constanta

2000 – 2002                                                  Office Manager e traduttrice presso lo studio legale
                                                                                  internazionale Hayhurst Berlad Robinson Succursale Romania

1998 – ora




Traduttrice lingua inglese autorizzata dal Ministero 

                                                                       della Giustizia (persona fisica autorizzata)

1994 – 1995                                                 Traduttrice all’ Ambasciata della Repubblica Bangladesh
1995                                                       Traduzione del libro di narrativa „Il gioco del Berlino” da Len Deighton (dalla lingua inglese) – pubblicato dalla Casa Editrice Colosseum, Bucarest
1994                                                         La traduzione del libro di narrativa „Si è deciso: morirai!” da Nicholas Adams (dalla lingua inglese) – pubblicata dalla Casa Editrice Colemus, Craiova.
1989 – 1992                                        Professore di lingua romena e lingua inglese al Liceo Industriale  Mărășești, Liceo Economico n. 5 Bucarest, Scuola no. 132 Bucarest
MADRELINGUA :                                   Romena

LINGUE STRANIERE CONOSCIUTE
/LIVELLO                                                 Inglese – certificato +autorizzazione di traduttore giurato
         Italiano - certificato +autorizzazione di traduttore giurato

ABILITA’ E COMPETENZE TECNICHE     Uso del computer – Office, Internet Explorer/







Mozilla Firefox 
      





       Uso attrezature d’ ufficio (scanner, fax, 

fotocopiatrice)

ALTRI RISULTATI:    -una buona collaborazione con fornitori di lavori su www.translatorscafe.com (es. Translations LLC degli SUA www.translationsllc.com-un progetto italiano-inglese e Rahul Sharma dell’ India                                             (www.translatorscafe.com/cafe/member184643.htm - 2 progetti italiano-inglese) e Multilingua Productions Corp.- USA (http://www.translatorscafe.com/cafe/member66000no.htm)                                                             

                                                        con un ottimo feedback
                                                        -la traduzione di un articolo (Christianity and Non-Christian Religions in Karl Rahner’s Vision                                                                pubblicato nel Journal for the Study of Religions           and Ideologies (http://jsri.ro/ojs/index.php/jsri/article/view/781)

                                                       – la traduzione del libro „A Beginner’s Guide to Prayer”                       da Michael Keiser – da pubblicare dalla Casa Editrice Reîntregirea – Alba Iulia (Romania)
